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“C
hinees leek  

m
e te in

gew
ikkeld”

D
e zom

erschool N
ederlan

ds in Z
eist

Ieder jaar organiseert de N
ederlandse Taalunie zom

erscholen in G
ent en Zeist vo

or 
uitm

untende buitenlandse studenten N
ederlands. H

o
e is de sfeer op de scho

ol in Zeist?  
W

at leren de studenten er? En m
issen ze het contact m

et de do
orsnee-m

o
edertaalspreker niet?

H
et is een w

arm
e  zom

er, m
aar vandaag regent 

het voortdurend. In een m
ooie zaal in een con-

ferentieoord in Z
eist zitten een paar honderd 

tw
intigers van over de hele w

ereld te luisteren 
naar een am

btenaar van de N
ederlandse Taal-

unie. “W
e gaan een m

iniquiz doen!” roept 
deze enthousiast. “W

elke vier m
inisters zijn er 

verantw
oordelijk voor de Taalunie?” D

e jon-
geren kijken hem

 enigszins verbaasd aan. “Ik 
geef één hint,” zegt de am

btenaar. “H
et zijn 

tw
ee N

ederlanders en tw
ee V

lam
ingen.” H

et 
blijft stil. “H

ebben jullie de politiek nog niet 
behandeld?” vraagt de am

btenaar voor hij zelf 
de antw

oorden m
aar geeft.

D
e presentatie van de precieze structuur van 

de am
btelijke organisatie duurt bijna drie 

kw
artier. N

a afloop staan een jongen en vier 
m

eisjes thee te drinken en grapjes te m
aken 

bij een hoog tafeltje. D
e jongen kom

t uit de 

ring rond B
russel, de m

eisjes uit R
usland en 

R
oem

enië. D
e grapjes zijn allem

aal in het 
N

ederlands, w
ant dat is de taal die ze  in hun 

vaderland studeren. Z
e zijn geselecteerd om

 
drie w

eken in Z
eist aan hun taalvaardigheid 

te w
erken.

W
aarom

 N
ederlands? D

e antw
oorden op die 

vraag blijken nogal te verschillen. “Ik w
ilde 

een taal leren,” zegt een R
ussisch m

eisje. “Ik 
kon kiezen tussen C

hinees en N
ederlands. 

C
hinees leek m

e te ingew
ikkeld.” H

aar nieu-
w

e R
oem

eense vriendin leek het m
eer om

 de 
uitzichten op een carrière te doen: “Ik w

ilde 
een taal leren van een N

oord-E
uropees land. 

E
n ik zag dat de docent N

ederlands een m
oe-

dertaalspreker w
as. H

et leek m
ij goed om

 
dingen te leren van een m

oedertaalspreker.” 
Inm

iddels is ze overigens ook een andere 
charm

e van het N
ederlands gaan zien: het 

w
erk van H

arry M
ulisch. “Ik heb D

e ontdek-
king van de hem

el al gelezen,” zegt ze. “E
n 

ben nu m
et H

et stenen bruidsbed bezig.”
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A

 Z
U

S
T
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E

E
 Z

U
S

T
E

R

O
f de studenten krijgen w

at ze verlangen? 
O

ndanks de excursies zien de studenten, in het 
teruggetrokken conferentieoord aan de rand 
van Z

eist, w
einig ‘gew

one’ N
ederlanders. D

e 
m

eeste conversaties zijn m
et docenten en m

et 
elkaar. Is het niet interessanter, exotischer en 
leerzam

er om
 w

at m
eer kennis te m

aken m
et de 

N
ederlandse sam

enleving? E
n zou dat niet w

at 
m

akkelijker zijn in een stad – of op zijn m
inst 

op een plek w
aarvandaan je ‘s avonds ook nog 

eens uit kunt gaan m
et het openbaar vervoer? 

“H
et zou w

el leuk zijn w
anneer w

e w
at m

eer 
N

ederlandse jongeren zouden leren kennen,” 
zegt een van de R

ussische studentes. “H
et is 

hier allem
aal w

el heel goed geregeld, hoor. 
M

aar w
anneer w

e later m
et N

ederland m
oe-

ten sam
enw

erken m
oeten w

e natuurlijk ook 
contacten hier hebben.”

“H
et zou fijn zijn w

anneer w
e w

at m
eer zelf-

standig naar buiten konden,” valt haar vrien-
din haar bij. “D

eze w
eek lieten ze ons de film

 
Ja zuster, nee zuster zien. D

at w
as w

el heel 
leerzaam

 voor het taalgebruik, m
aar ik w

il af 
en toe ook w

el zelf bepalen w
aar ik heen ga.”

D
J

N
iet iedereen denkt er zo over. “H

et is hier 
zo m

ooi!” zegt een H
ongaarse studente stra-

lend, terw
ijl ze naar het regenachtige park 

w
ijst. “R

ustig. Je kunt goed studeren, de 
docenten zijn gew

eldig!” W
at vindt ze er dan 

van dat som
m

ige van haar klasgenoten het 
program

m
a als “af en toe een beetje saai” 

karakteriseren? “A
h,” zegt zij. “H

et hangt er 
m

aar vanaf. Je kunt tijdens som
m

ige lezingen 
tenm

inste ook een beetje uitrusten.”

“Z
oals je w

eet,” zegt Ingrid D
egraeve, die de 

Z
eister zom

erschool coördineert, “houdt de 
Taalunie ook een zom

ercursus in G
ent. D

ie 
vindt bijna parallel plaats, m

aar dan w
el in 

het centrum
 van een belangrijke, historische 

stad van de L
age L

anden. N
atuurlijk zijn  aan 

beide form
ules voor- en nadelen verbonden. 

D
e locatie W

oudschoten heeft een m
agisch 

effect op de concentratie en de verbondenheid 
die onder de cursisten én het team

 heersen. In 
G

ent kunnen de cursisten dan w
eer genieten 

van het dagelijkse contact m
et een bruisende 

stad en haar gastvrije bew
oners. Je kan het 

vergelijken m
et de voor- en nadelen van een 

universiteitscam
pus in het centrum

 van de stad 
en eentje in een prachtige, groene om

geving.”

B
ovendien kom

en volgens D
egraeve de 

cursisten w
el degelijk ook in aanraking m

et 
gew

one m
oedertaalsprekers: “A

l onze part-
ners - van het personeel van het conferentie-
centrum

 over de buschauffeurs tijdens onze 
excursies tot de dj die w

e op zaterdagavond 
laten kom

en, om
w

ille van de afgelegen lo-
catie, - krijgen allem

aal strakke instructies 
uitsluitend N

ederlands m
et onze cursisten te 

spreken. E
n dat lukt perfect!”

H
et lijkt de m

eeste studenten inderdaad 
w

einig te deren. “H
et is hier prachtig!” zegt 

een R
ussisch m

eisje. “E
r is alle tijd om

 te 
studeren en de docenten zijn gew

eldig. W
at 

w
il je nog m

eer? Ik heb zelf nog een w
eek 

vakantie in A
m

sterdam
 aan m

ijn reisje vast-
geplakt. D

aar kan ik alles w
at ik hier geleerd 

heb m
ooi toepassen!” •


